CHAPTER 11

Reproduction and
Translation of the

Joseph Smith Papyri XI & X

JOSEPH SMITH PAPYRUS NO. XI  COLUMN I

LINE 1:

Reproduction
(Hieratic):

Transcription
(Hieroglyphic):

Transposition
(Left to Right):

Transliteration:

Translation:

EXPLANATION

1. Hnw being a substantive (Wb III, 368, 17; 369) fol-
lowing the preposition r in the more complete de Hor-
rack text (Louvre 3284; see A. Erman, Neuagypt.
Gram., #591)—r hnw pa sh “hinein,” “to the interior
(midst, center) of the pool”—could be followed by an
indirect genitive, though “hnw is usually followed by
the direct genitive” (Wb III, 370, 15). Though the vaguely
horizontal stroke, which also follows the combination
“hnw hrw” in line 5 below, could be the preposition n

Khnsw

pi sh wr

inside (of) the lake great (of) Chonsu

in both cases, it differs from the other n’s in the papyrus
(e.g., in Khonsu). The de Horrack text, however, has “n”
at both places.

2. Erman, Neuag. Gram., # 122.
3. A variation of 25  wr, so read for reasons unknown

(Gardiner, Sign-list Z9,6). Another variant occurs at this
place in the corresponding text of Pap. Louvre 3284, p. 6,
line 2. The two small strokes between this word and the
preceding water-ideogram are part of the walking legs
(Moeller, Hierat. Palaeogr. 111, No. 120).
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LINE 2: q’i/&%Q oA ’dj L@m kg}é‘,

22000 %2010 2 20
AN A€ INTA R G2y

a -y - kh b y-t ma‘- khrw mitty

ms n

born  of  Taykhebyt justified likewise

1. For the otiose -t-, Erman, Neuag. Gram., ®#21.

LINE 3:

< ~Yy

K 8 o =\ 2

m-kht  (kh-f)-a . wy! ‘wy . f hr? haty . f iw m  qr
after clasp - ed  (two)arms his upon  breast  his being as wrap-

1. The root of the verb is supplied by an identical
passage in Pap. Louvre No. 3284, page 6, lines 2-3.
2. The face has been heavily retouched.

LINE 4:

-is mi  mda.t ta s-y(t) sn - sn ir . n? nty

-ped like a book (or roll, WB 11,192,16); the Book of Breathings (Wb II1,419) being written
according-to-what is (see next line)
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1. The damaged character can be read as hrw “outside”
(Moeller, I11,326; Wb II1.146), or as bor (Moeller, lc.;
Wb 1,461,11) “the outside,” or as mda.t “papyrus roll or
book” (Moeller I11,522; Wb 11,192).

2. Prof. Baer assumes that the name of Isis has been
“omitted by the scribe™ at this point, and renders the pas-
sage, . . . and the Breathing Permit (which [Isis] made
and has writing on its inside and outside) has been
wrapped. . . .” Prof. Parker ignores the ir.n, “made by,”
and reads simply, *. . . one wraps the Book of Breathings,
which is with writing both inside and outside of it....” In

LINE 5:

O~ 9 K

m  s-sh(w-y) hnw

n (the sacred)
writings (books)

1. Wb I11,477. Cf. Goyon, L.3279, p. 11, line 27.
2. N im.s is attested by the de Horrack text, p. 6, line
5, instead of a possible yw.s m sh.s etc.,

linen.” See de Horrack, Bibl. Egyptol., 17:136.

hrw(bnr)

on both inside and outside

“it being on royal

the confusion we would suggest an economical emenda-
tion by having the scribe write ir.n for ir mi, since the
writing of m for mi is characteristic of Breathing texts
(L. Goyon, L.3279, e.g. line 43, p. 47, where it occurs
twice), as is also the changing of the m to an n before a
following labial (ibid., p. 13). Hence ir mi nty becomes ir
m nty, which assimilates to ir n nty, as in our text, giving
the very appropriate formula ir mi nty m sshw, “wie es in
den Biichern steht” (Wb I11,477) as indicated by the fol-
lowing line.

F a8y~ mﬂ»,ﬁ
{gﬂeex\sm ﬁwgg\p E\ZS)( Y5 S9Q -

im.s h-s nsw rdi.tw rmn

in linen (of) the One places (or, is
king placed) arm

}wﬂﬂ/‘i A 0909 2% 2
\\ ﬁ.}

haty f yw irw pa n tay.f

F 18 s=101

iaby . f mt(ir)r!

left his vicinity of!

heart his,

A Y:%
Jede o X kﬂﬂw

having-been-done ~ this  for his

1. Wb. II, 171-72; Moeller, 111, 95. The double fingers are the sign of exactness also, as in ka.
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LINE 7 (First Part):

1. De Horrack confesses (p. 136) that he cannot decipher
this line. Parker: . . . this having been done at his wrap-
ping and outside it.” Baer: “The rest of his mummy-
bandages should be wrapped over it.”

The “s” is here very strongly marked, and two
variant readings supplied by de Horrack agree with
the J. S. text and show the word here to be gs, “side.”
Unique to the ]. S. version is the swirling sign (1), which
can be read either as m or mi (Moeller, 111, 196, 509),
“on the outer side™ or “like the outer side.” Other possible

LINE 7 (end):

22

qris m

wrapping

Al B R

gs hrw

on (the) side  outer

readings for gs are sh-s (linen), hr.s (underneath it),
psd.s (its back), aw.s (its length), the fem. p.n. referring
to the book—all of which have possibilities in view of the
corruption of the text.

The enigmatic sign following the cloth-symbol can
also depict a rope, linen or a bag (A. H. Gardiner,
BIFAO 30, Pt. 1, pp. 161-83), all relevant to wrapping,
or even a recitation or formula (G. Moeller, ZA 56:40ff,

Taf. LILIII).

m c_lgt tn

Ir  ir(i).tw n.f

If  makes one for him book this, then

The Message of the Joseph Smith Papyri



LINE 8:

el

i
%)

y SAL

bt

—— ——
N\AN\IW\A/‘

£

L;
— 0 ( O»w
= = V\gl}@_*“ “'O; 2.,—Bo
sn - sn f mi ba(w°°°) ntrw! r hh hn’ d.t
breathes he like  souls (of 'the) gods for time and eternity
1. In this peculiar combination (Goyon, L.3279, p. 22),
the scribe has written the flag-symbols like reeds and the
oddly looped plural strokes like a conventional Hor=hr
sign.
With the help of the closely parallel text in the de
Horrack manuscripts (Louvre Pap. 3284, and others),
Professors de Horrack, Parker, and Baer have recon-
structed the text as follows:
98.  Osiris is to be (as one) towed into (lit. to within) the
99. great Lake (Pool) of Khonsu, after
100.  he hath taken possession of his heart
de Horrack, pp. 135f: Parker: Baer:
after he has repossessed his After (his) two arms are ... after his arms have been placed
heart, [fast]ened to his breast on his heart and
one buries (in the coffin) one wraps
101. the Book of Respirations, which the Book of Breathings, which the Breathing Permit (which
102. is written on two sides is with writing both inside and [Isis] made and has writing on its
outside of it, inside and outside) hasbeen wrapped
103. on suten-cloth. Placed (un- with royal linen, it being placed  in royal linen and placed under his
der) his left arm (at) his left arm left arm
104. near to his heart. near his heart, this having been near his heart;
done
105.  “I have not been able to decipher  at his wrapping and outside it. the rest of his mummy bandages
line 8 of the hieratic text.” should be wrapped over it.
106.  As for the one for whom this writing is made, he shall go on brea-
107.  thing along with the Bas of the gods for
108.  time and for eternity.
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COLUMN 11

LINE 1

<

t
(4
¢

1

—

s, F

-
-
Hat-* m! (sn-sn-w ir.t
Beginning of! Breathings made (by. . )
1. An idiom for the beginning of religious books of Breathings does not come directly after the picture (Fac,
instruction (see refs. in R. O. Faulkner’s Dictionary, p. No. 1). If a text of a “Book of Abraham™ was attached, it
162). Note that the official beginning of the Book of would not have to be at that point either.
LINE 2:

et Y%l

fipa] oo Ay
QAN B13gm )83

m whm(y)! akh.t  hn' it f22 Re

a second time horizon with father his Ra

1. Redundant and improper y is a characteristic of 2. The tail of the genitive f seems to be faintly visible,
Breathing texts (Goyan, Pap. Louvre 3279, p. 11, so line and there is space for it.

36 where this identical form appears).
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LINE 3: K 1)
"'/"’ui‘

NS A B

2ASLY. PR ML L 7
1
<
IIF Q754 58 S
'S o b
1. ﬂ
=T AR e!
AN
A W) Q 11 oRR=;
rdi.t! khpr(w) (khope)? nn n Wsir Hr ma“khrw
to cause to happen [the likes of] this to Osiris Horus justified

1. The -r- of khpr(w) has been damaged. For this writing
of khpr, see Erman, Neuagyptische Grammatik #49.

LINE 4: - 3 .~ N ot n
SRADY iy EARG)
o‘”. ‘ N '-.'. Y ¥ iy v o 't. ' ez {
\;:"{’.'" ‘a‘a i bl A . )&“’ = ~j73

42 TiEdos < S

M 25 =
R~ < —— 7 x
o WS
Z*] <n cmeﬁp‘i’ gé B]e&..&w\
imi . k rdi.(t) shw . s s nb? o t hh n sp
do-not thou let read it man  any beneficial (proven)  millions of times
1. The “parasite” -t is very common with nb, Goyon, framed text of J. S. Pap. #1IV, as indicated in the
p- 11. photograph.

2. The end of the line is found pasted upside-down on the

LINE 5:

A OF ST 1
B, Milydged s

RN S  S(Y TS S A 11
Tl coVeRRANRN RERN

Hy (H)r ma’‘-khrw ms . n  Tay - wb phwy . k

Hail (Osiris) Hor  justified born to Tay (khebyt)® ° purified back-parts thine
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LINE 6:

gy dk s «-5}” A%~ KL e ey,
2NRRE - - FELLI0 2 =y
IS TP o T N BRI 501 SN

m tlawr-t hr -ib . k m bd ma‘’-khrw ms. n
by (a) cleansing inner-parts thine  with natron justified, born of

1. No distincti()n is made between the writing of -t- and
-d-, Goyon, p. 22, citing R.O. Faulkner in JEA 21 (1935),
pp- 49-50.

LINE 7

158 9 Lshe S BRI VAR AL

ézaiﬁ'%ﬂ* x %‘ﬂﬁmﬂﬂ@ﬂﬂﬁﬁ&a
SN FRINSNZLEN - NPEST8Y

'Rmny - Qai ma'khrw m Shdy(t) twy nty s-wa‘’b tw.k Wd.t
Rmn-y-qai'  justified in pool this of makes-clean thee? Edjo
1. “Remeny is exalted” (cf. Rmn.jj ‘nkh, “Remeny is liv- kaj-gba, “mit hohem Arm (?),” and No. 21 is kaj-dr.t, “mit
ing,” H. .Ranke. Personnennamen, 1, p. 222, #16), or hoher Hand(?),” suggesting for Remeny-qai a possible
“Remeny is my support”™ (Wb. 11,419,11). Since rmny “My arm is exalted” (stretched out, upraised, Wb II,
means to lift or elevate in ritual (Wb. I.c.), it could also 418,4), cf. the very common “stretched out™ arm of God
mean “Qai is exalted,” or even “Qai is crowned” (Wb (natah) in the O.T.
11,419,9), Qai being a much commoner name than 2. Erman, Neuag. Gr., #83.
Remeny (Ranke, I, p. 332, Nos. 4ff). No. 20 of this list is

26 The Message of the Joseph Smith Papyri



YRV T 12 - ﬁﬁﬂﬂﬂowé

Nkhb.t m  wnw.t fdw.t nt grh wnw.t -(Kheby).t ma‘-khrw ‘q.k r wskh.t

Nekhbet in hour fourth of night hour ° ° ° Khebyt justified enter(est)-thou into
the (broad) hall

LINE 9 (First part):

~/l

r':"*.

vy "9 M& J””;u”ﬂﬂ
RS ?’Lsﬁwo e

Ma't.y iw .k wb tw2=ti r khww

é&if

TR S

(of the) Two Maats thou-being purified from sins

1. The lower part of Ma'ty is supplied from J. S. No. IV 2. This -fw may be used for the -ti of the O. Pf. (Erman,
as marked. Neuag. Gr. # 328,331).

LINE 9 (end): i_,&{,aﬁ «:’J
S k& fLton
fdoi2Y 2l 2 &

Wisir Hr ma‘-khrw o Kk

Osiris Hor justified  enter(est) thou
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LINE 10: e B ”3( ‘g qg%/ on '4{ . ﬂ;; v.&?i:‘
sy - o« 2EWMNS N M BBk
=R 3eAR {Dxé(\ﬁw* G

r dwa.t (m) wb wr s- wbtwk ° °° m  wskht

o o o

into Duat (with) purification great Purify thee in  great hal]

though the lower part of the fragment (upper left hang

1. The Two Maats is the subject (de Horrack).
corner of the ].S. Pap. VI) has been almost entirely cut off.

2. The top of an “m™ and the wskh.t symbol are clear.

LINE 11: = . .
S B B
B2 o4
2.
RRee Yy Ae [@h 5

Shw iw. k  hr maa Re’ m  hpt.f
(of) Shu thou art about to see Re in his setting
1. The scribe has transposed the w- and the disk (Moeller,

Hierat. Pal. 111, #306.)
2. Lacuna; supplied by [..3254.

LINE 12: . ,”§1
o
r‘\, ! i
\. > = 1

-yw! h'wt . k
(fashion)ing body thine enter(est) thou into horizon with Re’
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COLUMN III

LINE 1:

P ‘“; Oﬁ’- f—'uﬁ-,m, E‘i f- 5 “
- PR 47&18@%@

ST BN U E= b Ea [N

dd ha.t. k  rwd! r'nb(or khr?)2

Hr ma‘-khrw ms .n Ta-y- mn rn.k

Hor justified born of Tay (khbyt) (en)dures name thine is steadfast corpse thine! flourishes every day

2. This can be the common r'nb, “every day” symbol or,
it is just possible, the common khr, “in the presence of,”
which appears also in the following line.

1. At this place other mss. have sh.k, “thy mummy,”
which the ].S. scribe seems to have overlooked, leaving
the sentence defective, unless a substantive preceded

R el e
el mfohS - e rset

LINE 2

’ 'g"[

1.
QW‘&%@Bwﬁo x Gﬁ@ﬂg —u————u—-(AL( R, ,
‘nkh ba.k khr Imn  rn(p) hatk khr  Wsir sn - sn Lk r hh)

lives Ba thine before (in the presence of) Amon (is) young corpse thine before (in the presence of) Osiris breathest thou
unto eternity

1. This hr is damaged but discernible.
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LINE 3 (first part): 1,:,# ‘é q x t _,‘_i‘., —
bt 2K L
= V“; e o L o2 o ‘&
2. 1
l2afgo0=5 - By
g - < - O
1. 2.
:[Eé MQ‘IH X X ¥ '_‘_QQ Dm?
o - \ <= - 0
sntr m hr.t Sreae (gs.k?) irw  mi ki. k
incense as prescribed (daily) (bones thine) like shape thine
or thou being (nature)

1. The determinative o (Gardiner N33)is clear, the bot-
tom of the incense pot faintly visible. Where the ].S. ms.
is destroyed, the others have a list of invocation offer-
ings. Lists of food offered tend to show the greatest vari-
ety in Egyptian funerary papyri. The L.3248 list is bread,

beer, beef, poultry, water, libation and incense. The
p Yy
].S. text is smeared and retouched.

2. qai.k in L.3291, but irw .k in L.3284. Here the two are
scrambled.

LINE 3 (end): - Sie B 4
gf S 1 3-/543"5’ b
230018

’@WPGG&K

hr tp-ta iswrk m

upon the earth drinkest thou with

3. For sw(r)i.kP—this particular word is a spelling stum-

has siw (though the -iw can be read -ir) while 1.3291 has
blingblock, Wb. 111, 428, Gardiner, Gram. #279; L.3284

si-wr. Is the -i- transposed or prothetic (Gard., # 272)?
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LINE 4 (first part):

&f ,6"' Th

AR D4 el
R S T
f3h* it

f’”““”ﬂﬁo%
Y UQ@‘ | . 2.

. snw hn* ° °°

twk? ]np
with  ° ° ° (guard)s! 2thee Anubis

(offering) bread
1. Preserved in 1..3284.
2. Dir. obj. Erman, Neuag. Gr. # 83

LINE 4 (end):

Sy A sp

1.
[

Y2 '?”"‘“’“*"%NQO

Qew%\ém? &n\

irw . f ndt.k nn  khsf (twk)!m

rw

makes he protection thine there is no turning thee aside! from gates
1. Obj. supplied by other mss

LINE 5 (first part):

0
)
Il
Il
X
i,
@

sp-2 wr nb Khnmw s-sh
two-times great lord of Hermopolis write(s
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\ 73 L]

JNE 5 P
(lelnd): ? ! H
4y

BRI AR b EC B s ol — )
: f—"“w x;;1-4-—*— B~

-~

£ n.k sh’ sn -sn(w) m  dbaw.f ds.f sn - sn
he for thee book (of) breathings with fingers his own breath(est)

1S L) S ep w0801
ﬁ§@;@!§§§%~é« \:‘gé {\\ QM%&%"

LINE 6 (first part): RS P s S
LA P e S L

{

ocCaC =
twtk hr tp-ta m-m!  ‘nkh(w)! yw.k  ntry hn' Baw
image upon-earth among (the) living!  thou being divine with (the)  Spirits

thine

ing” in the plural. Can be read here either “among the

1. Dittograph for either the “m” or the “ ‘nkh™ sign. Pap.
living” or “in life,” i.e., when thou wert alive.

Louvre 3291 doubles the “m” and L. 3284 puts “the liv-

PPt i Ze S T 1
220 20

ib. k ib n  Re htk

ntrw

(of the) gods heart thine heart of Re flesh thine
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LINE 7 (first part):

1. Confusion of r-*

"Jaﬂ SSASA LA P2 VES R
ol FE | 11¢7L%e:
@% %% éﬁl{ Q%% l?§<\2 e B ‘

. < . " <« 1 .
Wsir IIr  ma’khrw imn r-m° .1k r-nb

(the) Osiris  Hor justified Amon (is) beside thee day every

with m-? (Gardiner, Gram., p. 132;
Erman, Neuag. Gr., %

2. G. Moeller, Hierat. Pal. 111, vi.

LINE 7 (end):

~
w . ’ iy
a. e }\‘

= VM\@E{D@%W}?&?@ Dﬁ
&E’%@Wi&mﬁz@@ﬁ/m@ B2

Re’ whm .k ‘nkh n .k Wp(wa)wt

“o/‘y.' ‘.‘ vk il X -
" :?é.,?o‘i}.q S u

in house (of) Re  repeat thou life opens to thee Wepwawet

LINE 8 (first part):

34

HFE . B e gy

/DKZZ;';._ AL (S A KRR m@aﬁl
o~ UL L S P SN

1.

as@ it 8,\)1(0\ Late Q

J S = = Q_4A g \\ ‘g\
‘nhwy k md(w).k m r.k shm .k m rdwy .k
(2)ears thine  speakest thou with mouth thine walkest thou with 2 legs thine
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LINE 8 (end): ’h‘. a.s:h"‘"{" ) 2“'4 &
FER* P L 2PF2 of
IENE SIS

iw ba . k ntry m dwt

is Ba thine  divine in (the) Duat

- Elaandgm =
F e fﬂ'k%ﬁzmémﬂ%“
e UL YT T B

(shr)shr . w n pal (i)sh-d sh-p-ss m

.7?_"

whisperings (or splittings) of the Ished-tree twice-noble in

1. All the mss. differ in this passage. Br. Mus. 9995 has the other mss.

same spelling as the |.S. ms., being a Greco-Roman form 2. The symbol that follows belongs to another fragment
of pa %A, Goyon, p. 13; which duly appears in the of papyrus glued over the unsightly gap in this one —see
next line!
LINE 9 (end): e - s .
P A ety - e S B Pt | i<
NG ZL L ern L‘ﬁw-tﬂ $e- .,
. P~ P _l!"‘" RV Do e

=g X '\CAZN T foy
oY IHNESS R e

Twnw nhs . twk r‘ -nb maa. k na stwt!

1.

Heliopolis awakened art thou every-day seest thou the rays
[or reflexive]

1. For this spelling Wb 1V, 331, a. I. The word is written
out completely in line 11 below.
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LINE 10 (first part): ' 3.1'-.3 RE e ,"'"*- .4} \.4-' 3 ‘-t “T}’\

©oe AV D —~ n& S )
(:\‘ :..’I,\ M
<>
Yi ?% i A —#—
MNA s QM
-W n ‘nkh di- f ir -t sn
(breath)s of life causes he to make breath(ing)
1. The hpr-symbol that follows seems to belong on an- to fill up an unsightly gap. This woul‘d indicate that the
other fragment of papyrus which has been glued on here hole in the papyrus was there when it was mounted.

LINE 10 (end):

r ] o o - ‘ )
00 R oaxdlagii

-

* » > —_— <> (=3
* &_3 QQQLU((D <= e&;j @9LA

AR =K S S8 5

IS v A2 — LI

dbawt Lk pr. k T ta r-nb rdi.tw n. k sh’k® °

(in) coffin thine goest up thou to earth every-day, given to thee writ(ings)

LINE 11 (first part):

"-J-V’** .* &

, l

V& xSy
f@ﬂgﬂﬁi&‘” = o

Toll T LS QK@QQ@‘I

(nd) w . k sh - sn(w) .

im . s mi Re’

protection thine breathest thou by (in) it like Re
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7T

oo pB R IGFae L
e A LS RO (Gl Dt

maa irt . k stwt ’itn dd-w! ma‘t n. k!

Soes eye thine rays (of) Aton; they say truth to (concerning) thee
or: they call the Maat

1. Louvre 3284 and Br. Mus. 9995 have ddw ma‘at rk, have ddw Ma‘at rn.k or n.k, the latter suggesting the ddw.
“they speak truth to or concerning thee,” while Berlin n.f formula, where the -w ending is a participle rather
3135, p. 2 reads ddw Ma‘at .k, and the J.S. seems to than plural (Gardiner, Gram., # 377,1).

Yté@?i‘ﬁ"?ﬂs '
SlBr2AETRer R i
2 - kﬁi%@@ ﬂ—\vﬁof%

(nd.ty) it.f Hr bhddty bhnm.n.f. dt.k ntrty.fy

LINE 12 (first part):

(avenger of) father his Horus  (of) Edfu has enfolded! body being about to deify

1. Or protected, reconstituted, Wb III, 377; Faulkner, (Sander-Hansen, Kgypt. Gram. # 426, 433, etc.) in other
Dict., p. 202. Mss. Here a sdmty.fy.
2. Redundant -t- (Goyon, L.3279, p. 12) or emphatic -t-

“Eheta LY AP IAT T VIO b -
eMPPSPS ZfrProo (L T
23 Y oofifi= 2 24549 pf,w

ba. k mi irw ntrw nb Ba n Re’ hr

LINE 12 (end):

spirit thine as do  gods all.  Ba of Re shall cause to live
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21152 2ot w2 26 i
(A2 A% L4 02 de§SYHRT AN

(ms)ty k (ha)y Wsir Hr  ma‘“khrw ms n
(two) nostrils thine Hail Osiris Hor justified born of

LA L ETRIPE & ‘ﬁ% J’m ‘“‘t"&z

LINE 13 (end): R ) }a’ e _-_ e
9(]?% MQ’%QEME_
phorass) = = &

ba . lW =l'

Ta - y -khbt ma‘-khrw sn - sn

justified breathes ba thine unto

Taykhebyt!

first element see ibid., II, 79; for the second, I, 268. Cf.

1. The only occurrence of the complete name. Its mean-
ing is unknown (Ranke, Personennamen, 11, 197). For the taynkh-t, II, 119.
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COLUMN IV

LINES 1 & 2 (illegible)

LINE 3: W K s ; = e LTIES
{ ¥ . . % d Q/
and ~ x5 —— OU A ','T\ 1
MM A ) A M o~ | RS
3 -
r ) -
INLfm= g KFes
1D = T 78,54
(shms). k Wsir sn - sn Lk M or khnti! r-stw
(followest) thou Osiris breathest thou in Rostau
LINE 4:

- ASHBUBSIP A
St=fict Lt I BT L
LIS w288y 10 E

m ddw ta-  wr ba. k ‘nkh m pt (r')mb

in Busiris (of) Thinite nome  ba thine lives in heaven every (-day)
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A v yolhiiw s
VI K 001901 [}m@
jur Rv LTSNS R S TN

2 ibw) b iw)  mkt B by,

reat of heart! is making  protection(s) Horus the Behdetit.e
(or of greatness)

1. Cf. Gardiner, Gr. #95. We discuss this below p.—it
is a special epithet.

LNE o ;—;1::;, pad gf‘f{%}ﬁﬁyﬁ

o> ~

] 1 N O L sasE
S ot IQ2L K20 )19

N Rt BELR T

‘nkh wda snb iwk mn (tw)! hr nst

m ta - dsr
life-prosperity-health thou being firm upon throne thine in land holy

1. Improper -tw as in the related hms(tw) in Louvre 3279,
lines 49, 59, line 49 having much the same context.

; yri
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LINE T7:

I@SFQQ%JQ

g@jﬁ 9";’;

ﬁ‘i )Z%@?ign

Leeltlal ot s TS

Kh' . tw  m  tytk tw!  m  hkr.k  grg(sd)nk  m  ‘nkh
| risen-in-glory thou in  form-thine properl‘ in adorn- thine prepared (slept) in ltte
atura ments hast thou

1. Also means complete, natural, pleasing, perfect, cf.
Alma 11:43.
2. L.3284 etc. continue wrs.k m snb, “you spend the day

in health,” which suggests sdr instead of grg, i.e. the rhe-
torical contrast between sleeping and waking, day and
night. The sign, however, is not sdr but grg.

SEs

LINE 8:

oj!

r bw nb wbn

to place every. Shines

1. Moeller, 111, 79; the de Horrack text, p. 3, line 14, has a
hill or house instead, the hieratic symbols for hill and
house being indistinguishable in breathing mss. (Goyon,
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BN ML S MR <1 S SE DA
+ fRIy 8 '%?wv\
RISIYD! @‘“gﬂﬂ§

Re* hr tp(b).k mi Wsir

sn - sn

Re upon top-place thine as (for) Osiris.  Breathes

L.3279, p. 23). The two words combine in tp-hwt, “roof”
(Faulkner, Dictionary). The determinative here calls for
a definite place or structure.
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LINE 9:

) 8 ﬁ%@ﬂ‘*# Y -4 ~‘5 ,ﬁ-ﬁ‘, %1 “-.,-
Ol ANF 2= o o BN P
L Pl LR B 2 S =T YNA [lo

kak  ‘nkh nd (wda?)-snb or m s-wda.tw.k m sha’t sn - sn shms.  k Wsir

Ka thine living and protecting [or: may it live, be prosperous, be healthy!]. .
Made to flourish art thou in (by) Book (of) Breathing(s), followest-thou Osiris

1. The two signs following the Ka-symbol do not occur (S. Levi, Segni leratici, No. 407), while the absence of one
in the other mss., and suggest that the writer placed the “s” following may be due to the well-known reluctance to
usual ‘ankh-wda-snb formula after the royal Ka title from repeat symbols, e.g. in ddw, in line 4 above.

force of habit. The second symbol can be read wda(w)

i I Tt A T e R
a@m@qm N% ﬁ@ ﬂ‘@?? F

=51l @ﬁ IS ASIE

ntrw ‘nkh hr . k nfr msw . k rn.k

LINE 10 (first part):

(of the) gods, living  face-thine  fair offspring-thine, name-thine
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LINE 10 (end): B e s
¢ l‘lm 3""“} s ~ .m,€

Fo N \@/Zﬁ‘lﬁc,;

o~ I g
1.
- @ w-ﬂ A <
Q@%\@‘ 1 <R
rwd r‘-nb ‘q. k (hrt)-ntr

enterest thou into (the

flourishes every-day
gods’ domain)

1. Attested in L. 3291.

TS SN s STV
o '})‘I}?%B  tgon T
Lt EeF = STT-AFEF?

m Ddw maa. k hnty  imnty(w) m hb wg
head, chief
in Busiris seest-thou president(of) in festival Wag-

the West (ie. Wag-festival)

Ksgr A5
; J0 §2\ 0(7 / / jﬂ §

E‘s Q Q’gﬁ &3 Q =

ndmi! sty m hnn-w

g» \ =% \\'cm

pleasant! odor thine as youths
(or, together with)

1. “Parasite” y is common.
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19 FLrend 0 m Fiferfed
ANy m ) ey 3 £

s’h shps ha - y Wsir Hr na‘-khrw

noble (elect)  august one. Hail Osiris Hor justified
1. The de Horrack version, p. 3, lines 18-19, does not m sh.w “as (of) the Venerated Ones, great is thy name
mention the youths, but has instead mi imakh.w, ‘a rn.k among (or as) the Noble Ones,” spelling out the words.
e

LINE 12 (end):

e m/ﬂf'é&@%
?%:ﬂ@ﬁ&m [ e

‘nkh ba . k sha‘i-t n sn - sn

lives ba thine in  book of breathing(s)

292 [ BLIENY
‘%Six ®<>“b€-%

LINE 13 (first part):

ba q.- k r dwa nn wn

spirit.  Enterest thou into Duat (do)not  exist
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LINE 13 (end):

}of’ﬂé}ﬁﬂ —$HE,
2 ‘32’“ &é‘% H2 1

khftw . . ntri

enemies thine thou-being as (a)ba divine
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